™

Single Component Bonding Agent

Fig. 1 Etch: Apply Ultra-Etch 20
seconds to dentin/enamel. Wash with
air/water spray. Blot or blow off all
surface water—do not desiccate. g
not too thin
Description:
The PQ1™ single syringe delivered, single component resin
bonding system.
1. PQ1 s a single syringe delivered, light cured bonding
agent with ethyl alcohol solvent carrier. It will cure with most
all lights (not laser). PQ1 is 40% filled and is radiopaque.
Note: Upon discharge from the syringe PQ1 will appear
milky; after proper air thinning, PQ1 becomes translucent.
2. Ultra-Etch® 35% phosphoric acid is unsurpassed for dentin
and enamel conditioning and is self-limiting in its depth of
etch (averge of 1.9um).
Indications:
Use for most bonding needs in restorative dentistry. PQ1
is formulated to work well with flowable composite for light
cure luting.
PQ1 bonds to the following materials:
1. Dentin and enamel, section I.
2. Porcelain, section II.
3. Metal, section IIl.
4, Composhe, section IV.
Procedure:
Remove luer lock caps from syringes and attach appropriate
tips: Ultra-Etch: Inspiral® Brush tip (some prefer the Blue
Micro® tip). PQ1: Inspiral Brush tip or Black Micro® FX™ tip.
|. Dentin and Enamel
1. Prepare Surface: Prepared dentin and enamel surfaces to
be bonded should be clean and isolated from contamination
from soft tissue and oral fluids. Make sure surfaces are caries
free. For abrasion/abfraction Class V preparations, roughen
with a diamond bur.
2. Etch: Apply Ultra-Etch onto preparation surfaces and leave
for 20 seconds (Fig. 1). Rinse dentin and enamel thoroughly
for 5 seconds with firm air/water spray. With brief air blasts,
remove all visible water. Do not desiccate.
3.Bond: _Immediately apply a uniform coating of PQ1 to the
surface (Fig. 2). Rub with moderate pressure on the dentin
for 10 seconds. Avoid rubbing on enamel. Thin/dry with a
focused air stream with 1/2 air pressure at 10mm for 10 sec-
onds to remove alcohol solvent. Surface should look glossy
but not puddled or milky.
Note: An alternative to air thinning is to vacuum thin with
Ultradent's luer vacuum adapter and an 18-22 gauge Endo-
Eze® cannula. This prevents over thinning and splatter of resin
to soft tissues. Follow with 5-10 seconds of gentle air drying
to evaporate solvent carrier.
4. Light Cure: Light cure 20 seconds if using a quality
standard halogen light. Light cure 10 seconds if using a high
energy light such as VALO. Note: PQ1 has been formulated
to cure with most light sources. Air thin soon after applying.
Prolonged exposure to ambient light may cause resin to
polymerize prematurely. The operatory light may need to
be turned down. We recommend covering syringe tip if left
exposed to ambient light for long periods of time during a
procedure.

A.For Composite: Flowable composite may be used for a
superadaptive initial layer. Follow with paste composite. Use a
paste composite for the last 2-3mm layer. For surfaces subject
to minimal wear such as Class Vs, a flowable composite may
be used to fill the surface.

B.For Amalgam: Follow steps 1, 2, and 3 then simply
condense mixed amalgam into cavity preparation. Oxygen
inhibition layer provides mechanism for bond since polym-
erization occurs under anaerobic conditions as amalgam fills
the preparation. For highest bond strength with fresh placed
amalgam, we recommend PQ Amalgam.

II. Porcelain Repair (Figs. 4-6):

Remove luer lock caps and attach the appropriate tips:
Ultradent® Porcelain Etch: Inspiral Brush tip. Ultradent®
Silane: Black Mini Brush tip. Before clinical procedure, dis-
pense Ultradent Porcelain Etch onto paper pad to verify even-
ness of flow. If there is resistance to flow, DO NOT proceed.

General Precautions:

1.For Professional use only.

2.Review instructions, precautions, and SDS before begin-
ning treatment. Use only as directed.

3.Keep products out of heat/sunlight.

4.Avoid skin exposure to resins.

5.Isolate strong chemicals to area of treatment.

6.Confirm that patient has no known allergies to treatment
materials

7.Test flow of materials from syringe and tip before using
intraorally.

8.Never force syringe plungers.

9.Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and disinfect
syringes between patients.

10.Use standard curing lights with all light polymerized/
activated materials.

Allgemeine VorsichtsmaBnahmen:

1.Nur fir professionellen zahnmedizinischen Gehrauch
2.Lesen Sie die G und Wai
sorgfaltig, bevor Sie die Behandlung beginnen. Verwenden
Sie die Materialien nur gemés Vorschrift.

3.Schiitzen Sie die Produkte vor Hitze und direktem
Sonnenlicht.

4.Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5.Beschrénken Sie den EinfluB stark wirkender Agenzien auf
das Behandlungsgebiet.

6.Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die
zur Behandlung verwendeten Materialien.

7.Priifen Sie den FluB des Materials aus der Spritze und
durch den Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren.
8.Driicken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.
9.Verwenden Sie Ultradent-Spritzenhiillen und/oder reinigen
und desinfizieren Sie die Spritzen nach jedem Patienten.
10.Verwenden Sie fiir Materialien, die durch Licht zu
polymerisieren

bzw. zu aktivieren sind, die tiblichen Polymerisationslampen.
Précautions générales:

1.Exclusivement réservé a I'usage professionnel

2.Voir les instructions, les précautions et la notice de
sécurité avant le traitement. Utiliser uniquement selon les
instructions.

3.Tenir les produits & I'abri de la lumiére du soleil et de

la chaleur.

4.Eviter le contact des résines avec la peau.

5.Limiter I'application des produits aux seules zones de
traitement.

6.S'assurer que le patient ne présente aucune allergie aux
produits utilisés lors du traitement.

7.Tester le débit des matériaux  travers les seringues et les
embouts d'application avant toute utilisation intra-buccale.
8.Ne jamais forcer sur le piston des seringues

9.Utiliser les couvre-seringues Ultradent® et/ou nettoyer et
désinfecter les seringues apres utilisation.

10.Utiliser une lampe a photopolymériser standard avec les
matériaux photopolymérisables ou photoactivables.
Algemene voorzorgsmaatregelen:

1.Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing
door tandartsen.

2.Raadpleeg gebruiksaanwijzingen en houd rekening met
de daarin genoemde aanbevelingen. Gebruik alleen zoals

is beschreven.

3.Bewaar de producten koel en donker.

4.Vermijd huidcontact met harsen.

5.Appliceer alleen daar waar nodig.

6.0vertuig u ervan dat de patiént niet allergisch is voor de
toegepaste materialen.

7.Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal te
gebruiken.

8.0efen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
9.Gebruik Ultradent Syringe Covers en/of schone spuitjes
bij elke patiént.

10.Gebruik steeds geteste lichtuithardingsapparaten.
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Fig. 2 Bond: Apply PQ1 primer/
bonding resin to dentin and enamel for
10 seconds. Air thin 10 seconds to
the point of losing milky appearance,

Fig. 3 Restore: Light cure 20
seconds if using a standard halogen
light, or 10 seconds if using a high
energy light. Restore with quality
composite.

Replace with new tip and verify again before clinical use.

1. Prepare Surface: Remove loose and/or thin projections of
porcelain and bevel as needed. Freshen fractured surface of
porcelain with medium diamond bur and/or microabrade.
Note: Ultradent Porcelain Etch technique has been shown to
be superior to microabrasion with feldspathic porcelains

2. Isolate: Protect adjacent tissues and restorations before
etching. Use OraSeal® Caulking to ensure rubber dam seal.
When rubber dam placement is not possible, isolation can
be established with EtchArrest acid barrier/neutralizer (Fig
5). Also use EtchArrest to neutralize hydrofluoric acid before
rinsing to ensure safe, controlled removal.

3. Etch: Apply Porcelain Etch with the Inspiral Brush tip
(Figs. 4 and 5) to prepared surface. Etch 90 seconds, then
neutralize with EtchArrest. Remove material with vacuum and

Fig. 4 Isolate with a rubber dam when-
ever possible.

Fig. 5 EtchArrest should be placed when
rubber dam placement is not practical.

EtchArrest is placed to protect soft tissues
and adjacent porcelain. EtchArrest neu-

tralizes hydrofluoric acid upon contact.

Fig. 6 Here porcelain is etched for
maximum bond strength to porcelain.

gentle rinse, then 5 second air/water wash, then dry.

4. Silanate: Brush Silane into efched porcelain. Let stand for
60 seconds and air dry to evaporate any remaining carrier.

5. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to silanated
surface. Thin/dry with a focused air stream with 1/2 air
pressure at 10mm for 10 seconds to remove alcohol solvent.
Surface should look glossy but not puddled or milky. Light
cure 20 seconds if using a standard halogen light, 10 seconds
if using a high energy light.

6. Restore: Use appropriate composite, building incremen-

tally.
Il Metal to cover/repair:

Precauzioni Generali

1.Prodotto riservato all‘'uso professionale.

2.Prima di iniziare il trattamento vanno esaminate le
istruzioni, le precauzioni d'uso ed i moduli per la sicurezza
dei prodotti

(SDS). Utilizzare esclusivamente nei modi indicati
3.Conservare i prodotti al riparo dal calore e dall'espo-
sizione diretta alla luce del sole.

4 Evitare 'esposizione della pelle alle resine.

5.La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata
all'area di trattamento.

6.Verificare che il paziente non sia allergico ai prodotti scelti
per il trattamento.

7.Prima dell'uso intraorale deve essere verificato il flusso
del materiale dalla siringa e dalla punta.

8.Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe

9.Usare le guaine Ultradent Syringe Covers /o pulire e
disinfettare le siringhe dopo ciascun paziente.

10.Utilizzare lampade polimerizzatrici convenzionali per tutti
i materiali fotopolimerizzabili e fotoattivabili.

Precauciones Generales:

1.Para uso exclusivo de Profesionales.

2.Antes de empezar el tratamiento, revise las instrucciones,
precauciones y el SDS. Siga las instrucciones.

3.Siempre mantenga los productos alejados del calor y de

la luz solar.

4.Evite el contacto de las resinas con la piel.

5.Aisle los quimicos fuertes del érea de tratamiento.
6.Asegurese que el paciente no es alérgico a los materiales.
7.Antes de usar en la boca, verifique que los materiales
fluyan de la jeringa y la punta.

8.Nunca empuje con fuerza el émbolo.

9.Use las cubiertas para jeringas de Ultradent y/o limpie y
desinfecte las jeringas entre pacientes.

10.Utilice luces de fotocurado corrientes con todos los
materiales activados/polimerizados con luz.
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Precaucdes gerais:

1.Somente para uso profissional.

2.Ler instrucdes, precaucdes e SDS antes de comecar o
tratamento. Utilizar s6 como indicado

3.Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa.
4 Evitar contacto com a pele.

5.Aplicar substancias quimicas fortes s na area de
tratamento.

6.Confirmar se 0s pacientes nao tem alergias aos materiais
utilizados

7.Testar o escoamento dos materiais através da seringa e
ponta antes da aplicacdo intraoral

8.Nunca forcar os émbolos da seringa.

9.Utilizar protectores de seringa Ultradent e/ou desinfectar
seringas entre cada tratamento.

10.Utilizar luzes de polimerizagdo standard com todos os
materiais fotopolimerizéveis.
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Generella forsiktighetsétgérder:

1.Enbart for professionellt bruk.

2.Lds bruksanvisningar, forsiktighetsatgarder, och varuinfor-
mationsblad innan behandling pabérjas. Anvand endast
enligt anvisning.

3.Hall produkten borta fran vérme och solljus.

4.Undvik hudkontakt med resiner.

5.Hall behandlingsomréadet isolerat frén starka kemikalier.
6.Kontrollera att patienten inte &r allergisk for behandling-
smaterialet.

7.Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets innan
anvéndning intraoralt.

8.Tvinga ej med “vald” hart tryck pistongen i sprutan.
9.Anvdnd Ultradent sprutskydd ochy/eller rengér sprutor
mellan patienter.
10.Anvand vanlig ljt
polymeriseringsmaterial.

SV

till alla lju:

1. Prepare Surface: Microabrade metal surface. Note Fig. 6.
Note: Bond strength to metal is determined by metal alloy
and surface preparation technique.

2. Clean: Metal surface should be cleaned with Ultra-Etch for
10 seconds followed by a 5 second rinse with firm air/water
spray. Dry thoroughly.

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to etched
surface for 10 seconds. Thin/dry with a focused air stream
with 1/2 air pressure at 10mm for 10 seconds to remove alco-
hol solvent. Surface should look glossy but not puddled or
milky. Light cure 20 seconds if using a standard curing light,
or 10 if using a high energy curing light such as VALQ.

4. Restore: Composite resin of choice may now be placed.
Start with 0.5-1.5mm initial layer. Cure, then build in incre-
mental layers 2-3mm thick.

Note: When metal opaquing or opaguing of dark dentin is
necessary, use a thin layer of PermaFlo® Dentin Opaquer and
light cure before placement of composite resin.

IV. Composite Repair:

1. Prepare Surface: Freshen with diamond bur. With older
macro-filled composites, porcelain etching for 90 seconds or
microabrasion increases bond strength. Remove weakened
portions of existing composite. Open defect to limit risk of air
entrapment during composite placement (using microabrasion
provides superior results).

2. Etch/Clean: The prep ed composite surface should be
cleaned with Ultra-Etch for 10 seconds followed by a 5 second
rinse with firm air/water spray. Dry thoroughly.

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to entire
prepped area. Rub with moderate pressure for 10 seconds.
Thin/dry with a focused air stream with 1/2 air pressure at
10mm for 10 seconds to remove alcohol solvent. Surface
should look glossy, not puddle or milky. Light cure 20 sec-
onds if using a standard halogen light, 10 seconds if using a

Quick Reference

BOND TO:

high energy light such as Valo.

4. Restore: Build incrementally with an appropriate com-
posite.

V. Light Cure Luting:

1. Prepare surface: Scour preparations with Consepsis®
Scrubor pumice using Star brush. Retract tissue and control
flow of sulcular fluid. Make sure porcelain veneer is clean,
etched and silanated.

2. Etch: 20 Second Etch on enamel and dentin with Ultra-
Etch. Rinse firmly with air/water spray 5 seconds. Blot or blow
all visible water off but do not desiccate.

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1. Thin/dry
with a focused air stream with 1/2 air pressure at 10mm for
10 seconds to remove alcohol solvent. Surface should look
glossy but not puddled or milky. DO NOT light cure.

4. Lute: Apply luting/restorative flowable composite to silanat-
ed veneer; seat to place, wipe off excess resin. Apply DeOx to
prevent oxygen inhibition on margins then light cure. PQ1 is
polymerized simultaneously with Iuting/composite resin.

Precautions:

A. Ultra-Etch & Porcelain Etch:

1. Remember to establish adequate isolation (DermaDam,
cotton rolls, etc.) before using etchants. Isolation is also
important to prevent contamination during bonding agent
application. Use EtchArrest to protect tissues and neutralize
hydrofluoric acid for situations where rubber dam is not feasi-
ble. Any tissues or surfaces inadvertently exposed to porcelain
etch should be immediately rinsed with copious water.

2. Itis recommended that the clinician verify syringe flow
from tip on a mixing pad BEFORE using on patients. Before
application, always verify tip is firmly attached to the luer

lock assembly.

3. The Inspiral Brush or Blue Micro tip are designed and
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recommended for application of Ultradent etchants. Use of
inappropriate tips may cause extreme flow resistance. If ease
of flow Is inhibited, replace tip. Forcing syringe plunger could
cause uncontrolled discharge of syringe contents.

4. To achieve quality dentin bonding, do not desiccate dentin
prior to PQ1 application. Remove excess water with controlled
air blasts, by blotting, or with the Luer Vacuum adapter using
a 18-22 gauge Endo-Eze cannula.

B. PQ1 Bonding Agent:

1. Resins can be sensitizing. Dental personnel should avoid
repeated contact. Do not use on patients with a known sensi-
tivity to acrylates or other resins.

2. Light-activated bonding agents are sensitive to ambient
light; syringe caps should be replaced following use to
prevent unwanted polymerization. We recommend covering
syringe tip with 2 x 2 gauze if left exposed to ambient light for
long periods of time during a procedure.

3. Resins should be refrigerated for long-term storage to
maintain shelf life.

4. Light cured PQ1 is 15-25pm in thickness. Therefore,

thin and air dry only before seating veneer with luting resin.
For chemical cure or dual cure luting use the PermaFlo DC
system

C. General Precautions:

1. Replace luer lock caps when syringes are not in use.

2. When dispensing intraorally, never force syringe plungers.
If there is excess resistance to flow, replace tip with a new one
and verify flow before proceeding. Use only recommended
tips with each material.

3. Tips should not be re-used so as to prevent cross-con-
tamination.

4. To optimize bond strength, use oil-free, moisture-free air.

' Surface Preparation Apply Bonding Agent Restore/Lute
20-Second Etch on enamel and dentin | Apply a puddled coat of PQ1 to entire pre- Restore. Light cure composite of choice. For amal-
with Ultra-Etch®. Rinse firmly with air/ | paration. Rub dentin with moderate pressure for 10 seconds, gam, We recommend PQ Amalgam for
: water spray. Blot or blow all visible avoid rubbing enamel. Thin/dry with a focused air stream highest strength amalgam bonding.
Dentl n/ water off but do not desiccate. with ¥2 pressure 10mm for 10 seconds to remove alcohol
solvent. Surface should look glossy, not puddled or milky.
Enamel Light cure 20 seconds if using a standard halogen light, 10
@ seconds if using a high energy light, such as VALO. @
Freshen with diamond bur. Apply SAME AS in A-2. SAME AS in A-3. .
Uliradent® Porcelain Etch 90 se%ogqs. If metal is exposed, address as in Db1.
Porcelain Rinse and dry. Apply Ultradent® Silane
A 60 seconds, then air dry.
Repair: @ @ @
Freshen with bur or microabrade. SAME AS in A-2. SAME AS in A-3.
G Rinse and dry thoroughly. Etch 10
seconds with Ultra-Etch to clean
Composite
SAME AS in A-1. We recommend SAME AS in A-2. Pack amalgam onto cured bonding agent.
PQ Amalgam for highest strength in
Meta|' amalgam bonding.
a. Amalgam
Best: Mi Ri in A SAME AS in A-3.
b. Cast Freessheﬂ Ivcvmwaggdmeondlgz? oy SAME AS in A-2. First block out dark metals with a visually
if microabrasion is not available. Etch 10 opaque, flowable composite such as
seconds to clean. PermaFlo Opaquer(s)
Rinse and air dry. and restore.
Same as in A-1 Same as in A-2. Apply PermaShade LC to silanated veneer; seat to
" place, wipe off excess resin. Apply DeOx to prevent
LUtIﬂg for oxygen inhibition on margins and light cure.
Veneers

Generelle forholdsregler:

1.Kun til professionelt brug

2.Las vejledningen, forholdsreglerne og sikkerhedsdatab-

ladet fer behandlingens start. Ber kun anvendes som

foreskrevet

3.Udset ikke produktet for varme og sollys.

4.Undga hudkontakt med resiner.

5.1s0ler steerke kemikalier til behandlingsomradet

6.Fa bekreftet at patienten ikke har kendte allergier mod de
DA produkter, der anvendes ved behandlingen.

7.Check at materialet flyder frit fra sprejte og spids fer

brug intraoralt.

8.Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i

funktion. Hvis stemplet ikke glider uhindret bar drsagen

udredes farst

9.Brug Ultradent Sprajteposer og/eller renger og desinficér

sprojterne efter hver patient.

10.Brug almindelig polymeriseringslampe til alle lyshar-

dende materialer.

Yleiset ohjeet:

1.Vain ammattikdyttoon.

2.Tutustu kayttdohjeisiin, suojaustoimenpiteisiin ja
kéyttoturvallisu

ustiedotteeseen ennen toimenpiteen aloittamista. Kéyta
ainoastaan ohjeiden mukaisesti.

3.Sdilytd tuote [dmmdltd ja auringonvalolta suojattuna.
4.Véltd inokosketusta resiinin kanssa.

5.Eristé kdsiteltdva alue vahvoista kemikaaleista.
6.Varmista, ettd potilaalla ei ole todettuja allergioita hoitotoi-
menpiteessd kdytettaville aineille.

7.Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja kérjestd ennen
materiaalin kéyttod intraoraalisesti.

8.Al4 kaytd likaa voimaa painaessasi ruiskun manta.
9.Kéytd Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai puhdista ruisku
potilaiden valilla.

10.Kayté standardisoituja valokovettajia kaikkien valok-
ovetteisten materiaalien kanssa.

TENIKEX IIPOOYAAEEIY:
1.Ia emayyehparticr xpron povo.
2.Maaote Tig odnyieg, mpoguhageig kat SDS mptv
EexviioeTe T
Bepaneia. Na To xpnoomoteite TavtoTe GOPQVA e
TG odnyieq.
3.0vhate Ta mpoidvTa amo Ty ékBeor) Tovg aTo NAAKO
Qug 1) o€ Beppotra.
4. Amo@uyete TV eMagN TG pTivig pe To Séppa.

EL 5.IleplopioTe TNV EMAQT) TWV LOXVPWOV XNUKDOY PHOVO 0TV
meptoxn] TG Beparneiac.
6.Na empePaiwoete 0Tt 0 acbevig Sev éxel kappud
Yvwoti aXkepyiki) avtidpaon ota vAka g Beparneiag.
7.Na Sokipdoete T por} Twv VAIKGOV amd T ovpryya Kat
TO PUYXOG TIPLV-Ta XPTOIHOTION|OETE EVSOOTOATIKA.
8.Mnv mélete moté pe Svvaun 1o éuPolo Tng ovpryyac.
9.Na XpnotpomoLEiTe Ta TPOTTATEVTIKG KaADppaTa
ouptyy@v g Ultradent kat va kaBapilete kat va
anolvpaivete Tig o0pryyeg pzmi\y Twv aoBevv.
10.Na xpnoomoteite jua kowi ovokevn

PLOLOD Yl OAa TaL ¢

wwtosvspyonmoupsva VAiKd.

opeva /

O611ite MepbI PEO0CTOPOKHOCTI:

1.To/bKo i1l IPUMEHEeHN CIIeLHaNiCTOM.

2.ITepey; mip ThCA C MHCTP

MepaMu IIPEJI0CTOPOKHOCTH M NACTIOPTOM 6e30MacHoCTH
BelecTsa. HPMMCHWH: CTPOTO N0 Ha3HAYEHUIO.
3.58])8'-“: OT TeT/Ia U MPAMOTO COTHEYHOTO CBETA.
4.MI36erath MOMaJIAIS CMOTT HA KOXKY.

5.HPMMCHWU> CHIbHBIE XMMHUYECKHE BELIECTBA CTPOrO
JIOKQ/IbHO.

6.Y6ejurech B TOM, YTO y IALMEHTa B aHAMHe3e HeT
a/UIeprIi K IPUMEHACMBIM MaTepuaa.

7.Ilepep mip B TIO/IOCTH PTa IPOBeEp

BBIXO/IUT /T MaTe€pua U3 MINPUIA M HAKOHEYHUKA.

8.He npuaraiite us/mimIHee ycumie K OPUIHIO HITIPHIIA.
9 Ipumensitre exst mmpuiios Ultradent® i/

WM 9UCTITE M Ae3MHGUIMpYiiTe IIPUIbI TIepef
ynorpe6iieHneM Ha JpyroM maiueHte.

10.TTpnmensiiTe CTaHapTHbIE MCTOYHNKY CBET [T

BCEX CBETOOTBEP THBUDY Matep
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Ogolne srodki ostroznosci:

1.Preparat wylgcznie do profesjonalnych zastosowari.
2.Przed rozpoczeciem leczenia nalezy zapoznaé si¢ z
instrukcjami,$rodkami ostroznosci oraz kartg charaktery-
styki bezpieczeristwa materiatu (SDS). Stosowa¢ doktadnie
wedhug instrukgji.

3.Materialy nalezy przechowywa¢ z dala od Zrédet ciepta i
promieni stonecznych.

4.Unika¢ wystawiania skéry na dziatanie zywic.
5.0graniczy¢ stosowanie silnych zwigzkéw chemicznych do
leczonego obszaru.

6.Potwierdzi¢, czy u pacjenta nie wystepuje znane uczulenie
na materialy stosowane w leczeniu.

7.Przed uzyciem w obrebie jamy ustnej, sprawdzi¢ wyplyw
materiatéw ze strzykawki i aplikatora (koncowki).
8.Nigdy nie wywiera¢ nadmiernej sity na thok strzykawki.
9.Uzywac foliowych pokrowcéw na strzykawki Ultradent
Syringe Covers lub czysci¢ oraz dezynfekowac strzykawki
przed uzyciem u nastepnego pacjenta.

10.Do polimeryzacji lub aktywowania materialow $wia-
tloutwardzalnych lub aktywowanych $wiattem nalezy
stosowac standardowe lampy polimeryzacyjne uzywane w
stomatologii.
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Genel Onlemler:
1. Yalnizca profesyonel kullanim igindir.
2.Tedaviye baslamadan énce talimatlari, nlemleri ve SDS
(Malzeme Giivenlik) bilgilerini gézden gegirin. Yalmzca
belirtildigi gibi kullanin.
3.Uriinleri sicaktan/giin 1s1gindan uzakta muhafaza edin.
4.Reginelerin deri ile temasindan kaginin.
5.Tedavi bolgesinden giiclii kimyasal maddeleri uzak tutun.
6.Tedavide kullamlan maddelere kargi hastanin bilinen
herhangi bir alerjisi olmadigin1 onaylatin
7.$ringadan maddenin akip akmadigini test edin ve agizdan
vermeden 6nce yana egin.
8.$iringa pistonunu asla zorlamayn.
9 Ultradent“ Syringe Covers kullanin ve/veya hastalarda

dan once giringalari d kte edin.
10.Tiim 1gikla polimerize/aktive edilen maddelerle ¢aligirken
standart sertlegtirici igik kullanin.
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Pat1”

Single Component
Bonding Agent

Rubber dam placed, cavity prep

Q Dentin/Enamel or Composite
Q’ completed.

& Dentin/Schmelz oder Komposit:
Kofferdam ist gelegt, die
Kavitatenpraparation abge-
schlossen.

Q Dentine/émail ou composite.
Q Digue placée, préparation de la
cavité terminée.

\ Dentine/Glazuur or

Q Composietmateriaal. Rubber dam
aangebracht, caviteitvoorbereiding
voltooid.

Dentina/Smalto o Composito.

\\ Diga di gomma posizionata,
preparazione della cavita
completata.

Dentina/Esmalte 0 Compuesto.
Dique de goma colocado, prepa-
racion de fa cavidad completa.

&

,\ Dentina/esmalte ou Composto.
Barreira
de borracha colocada, preparagao
da cavidade conclufda.

Dentin/emalj eller komposit.
Kofferdam utplacerad, prepa-
ration klar.

o)

v Dentin/emalje eller
kompositmateriale: Kofferdam
placeret, preeparationen afsluttet.

N Dentiini/emali tai yhdistelmama-
Q teriaali. Kumieriste asetettu,
kaviteettivalmiste valmis.

Odovrivn/adapavtivy i

LY civbem pntivi: EAaotikoc
amopovVWTHPag TomofeTnpévos,
TPOETOIATIA KOINOTNTAG
OAoKANp@UEVY.

Q )IeHTnH/aMarlb WITH KOMITO3UT.

DE-Einkomponenten-Universal-Bondingsystem
FR-Systéme adhésif universel & seringue unique
NL-Eéncomponentbonding in spuit
IT-Sistema Adesivo Universale Monosiringa
ES-Agente Adhesivo en Jeringa Unica
PT-Sistema de Bonding Universal

.

|

Apply Ultra-| Etch@ 20 seconds
Air/water wash 5 seconds.
Remove surface water, do not
desiccate.

Ultra-Etch applizieren, 20 Sek.
einwirken lassen. 5 Sek. lang mit
Spray absptlen. Oberfléchliches
Wasser abblasen, nicht aus-
trocknen.

Appliquer Ultra-Etch pendant 20
secondes. Laver a I'eau/air pen-
dant 5 secondes. Eliminer I'eau

de surface, ne pas dessécher.

Ets gedurende 20

seconden met Ultra-Etch.

Lucht / waterspoeling gedurende
5 seconden. Verwijder het
overtollige water maar droog de
tand niet.

Applicare Ultra-Etch per 20 sec-
ondi. Lavare con aria/acqua per
5 secondi. Rimuovere I'acqua di
superficie, non asciugare.

Aplique Ultra-Etch durante 20
segundos. Lave con aire/agua
durante 5 segundos. Remueva
el agua

de la superficie.

No deseque.

Aplique Ultra-Etch durante 20
segundos. Limpe com ar/dgua
durante 5 segundos. Remova a
agua da superficie sem secar.

Behandla med Ultra-Etch i 20
sekunder. Spola med luft/vatten
i 5 sekunder. Sug bort vatten fran
ytan, torka inte.

Applicér Ultra-Etch i 20 sekunder.
Spray med trefunktionssprajte i

5 sekunder. Fjern overfladevand,
undlad udtarring.

Anna Ultra-Etch-etsausaineen
vaikuttaa 20 sekuntia. Puhdista
ilmalla/vedelld 5 sekuntia. Poista
pintavesi, dld kuivata.

TomoBetrote Ultra-Etch” yia

20 Sevtepodenta. [INbvare pe
agpa/vepo yla 5 Sevtepolenta.
AQAIPECTE TO ETUPAVELAKO VEPO,
UNV OTeyVOOETE TeENelwG.

Hanoxurts Ultra-Etch na 20 cexynp.

Hanosen kot
npenapnposauue TOTIOCTH.

N Zebina, szkliwo lub kompozyt:
Zatozy¢ koferdam (odizolowaé
ok
ubytek). Opracowac ubytek.

Dentin/Dis minesi veya
.\Qs Kompozit: Rubber dam

yerlestirilmis, kavite prepi

tamamlanmigtir.

of Laall / ol

Vg\ Al :A_nS_,All PN )

I:*“El/oill—}“e EE S
2l

(Rubber dam)o| =& =10,

Cavity prep7 | 2t= &l L},

O

S T Er R
AN
I

Cybirs cnpeen B
TeyeHue 5 CeKyHJI. YInuTh BOMTy ¢
TIOBEPXHOCTH; HE BBICYIINBATD.

Nalozy¢ wytrawiacz Ultra-Etch
na 20 sekund. Sptukiwac sprayem
pomemno wodnym przez 5
sekund. 7

SV-Universellt bondingsystem med spruta

DA-Universal bondingsystem med enkelt sprajte

FI-Yhden ruiskun Universal Bonding yle\'ssidosjéiriestelméi

EL-Tevuic yprions abamnua ovykohnoris poviis abpryyag
RU-OnnopasoBbit wnpuiy ¢ yrusepcanbHoit cnﬂsymmem CHCTEMOIT
PL-Uniwersalny, jednoskladnikowy system wiazacy w strzykawce

Inspiral® Brush Tip Inspiral Brush Tip

L\ghi cure 20 seconds if using a
standard curing light or 10 sec-
onds if usmﬁ a high energy Ilghl
Restore tooth using Amelo%en
PIus ama\gam or other restorative

Rub PQ1 primer/bonding resin 10
seconds into dentin. Gently air
thin 10 seconds. Surface should
appear glossy and clear.

PQ1 Primer/Bonding Resin 10 20 Sek. (mit Standard-

Sek. in das Dentin einreiben. 10 Polymerisationgerét) oder

Sek. lang sanft mit Luft verblasen. 10 Sek. (mit Hochleistungs-

Die Oberflache sollte glanzend Polymerisationsgerat) ausharten.

und klar erscheinen. Fillung legen, mit Amelogen
Plus, Amalgam oder anderem
Fiillungsmaterial.

Frottez la résine PQ1 primaire/
liante pendant 10 secondes dans
la dentine. Allongez délicatement
a l'air pendant 10 secondes.

La surface devrait apparaitre
brillante et translucide.

Photo-polymériser pendant 20 sec-

avec lampe a haute énergie. Restaurer
la dent avec Amelogen Plus, un
amalgame ou autre matériau de
restauration.

Wrijf PQ1-primer/hechthars
gedurende 10 sec. in het dentine.
Voorzichtige luchtverdunning
gedurende 10 sec. Het opperviak
moet er glanzend en schoon
uitzien.

L'\chtu'\lhard'\n%gedurende

20 seconden bij gebruik van een
gewoon uithardingsapparaat of
10 seconden bij gebruik

van een hogeenergielamp.

Bouw de tand opnieuw op met

ondes avec une lampe de polymérisa-
tion standard ou pendant 10 secondes

TR-Tek siringalt Universal Bonding Sistemi
s

R- Baang LB giale § alai
KO-H12 A2IX| QLuld BEAAR
HERFAR S 2

TH- ssuuvsuaseunUszaaaIBnIzUBNdadn
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Black Micro® FX™ Tip

Cast metal: Microabrade (tin
plate precious metals). Rinse and
dry. Bond (Figs. 3 & 4).

Porcelain: Apply Ultradent®
Porcelain Etch 90 seconds.
Rinse and dry. Apply Ultradent®
Silane; air dry after 60 seconds.
Bond (F\gs

Gussmetalle: Mikroabrasion
durchfiihren (EdelmelaHe
verzinnen). Abspiilen u

trocknen. Anschlleﬁend honden
(Abb. 3 und 4)

Keramik: Porcelain Etch
apphzweren 90 Sek. einwirken
lassen. Absptilen und trocknen.
U\tradent Silane applizieren, nach
60 Sek. mit Luftblaser trocknen.
AnschlieBend bonden (Abb.
3und 4)

Métal coulé : Micro-abraser
(métaux précieux étamés).
Rincer et sécher.

Coller (Fig. 3 et 4).

Porcelaine : Appliquer le
mordanceur Ultradent Porcelaine
Etch pendant 90 secondes.
Rincer et sécher. Appliquer
Ultradent Silane-; secher a I'air
apres 60 secondes. Coller (Fig.
3et4)

Porselein: Gedurende 90
seconden etsen met Ultradent
Porcelain Etch. Spoelen en dro-
gen. Ultradent Silane oppenselen;
na 60 seconden droogblazen.
Bonding (Fig. 3 & 4)

Metalen vulling: micromech-
anisch opruwen (edelmetalen
vertinnen). Spoelen en drogen.
Bonding (Fig. 3 & 4).

Amelogen Plus, amalgaam ofeen ander

geschikt heropbouwmatemaal

Fotopolimerizzare per

20 secondi con

fotopolimerizzatore standard o 10
secondi con fotopolimerizzatore a
luce pit intensa. Ricostruire il dente

Sfregare la resina primer/
bonding PQ1 sulla dentina per
10 secondi. Assottigliare delicat-
amente con aria per 10 secondi.
La superficie dovrebbe apparire
lucida e trasparente.

0 altro

materiale per ricostruzione.

Fotocure durante 20

segundos, si usa una

luz de curado standard;

0 durante 10 segundos, si usa una luz
de alta potencia. Restaure el

diente usando Amelogen Plus, amal-
gama u otro material restaurador.

Aplique la preparacion/resina
adherente en el interior de la
dentina durante 10 segundos.
Ventile ligeramente durante 10
segundos. La superficie debe
parecer brillante y limpia.

Friccione o primer/resina ade-
siva PQ1 na dentina durante 10
segundos. Alise cuidadosamente
com ar durante 10 segundos.

A superficie deve apresentar-se
brilhante e limpa.

Fotopolimerize durante

20 segundos  se utilizar uma
fotopolimerizagdo standard ou 10
segundos se utilizar uma lampada
de alta energia. Restaure o dente
com Amelogen Plus, amélgama ou
outro material de reslauragéo

Gnid in PQ1 primer/bonding-
material i dentinet i 10 sekunder.
Tunna ut skiktet med forsiktig
luftbléstring i 10 sekunder. Ytan
ska se glansig och skinande ut.

Ljushéarda i 20 sekunder.

Detta gdller vanlig hardljuslampa.
Om en hdgenergilampa anvipds
récker det med 10 sekunder. Aterstall
tanden med Amelogen Plus, amal-
gam eller annat material.

Gnid PQ1 primer/bondingresin
ind i dentinen i 10 sekunder.
Fortynd det forsigtigt med lufts-
prejten i 10 sekunder. Overfladen
bor se skinnende og Klar ud.

Lyspolymeriser i 20 sekunder med
standard polymeriseringslampe eller
i 10 sekunder med hejenergilampe.
Restaurer tanden med Amelogen
Plus, amalgam eller andet fyldnings-
materiale.

Hiero PQ1-pohjustusainetta/
sidosresiinia 10 sekunnin
ajan dentiiniin. Ohenna ilmalla
kevyesti 10 sekuntia. Pinnan
pitad olla kirkas ja ldpindkyva.

Valokoveta 20 sekuntia, jos
kdytetddn tavallista valokovetta-
jaa, tai 10 sekuntia, jos kéytdssd
on suuritehoinen vankovetta]a
Korjaa hammas Amelogen
Plusin, amalgaamin tai muun
pa‘\kkausameen avulla.

Tpiyre o primer/pnrivy
ovykonong PQ1 10
Sevtepodenta péoa oty
odovtivn. Aentovte Ehagpa
pe aépa 10 Sevtepolenta. H
em@aveta Oa mpémet va Seixvet
yoahioTepn kat Stavyig.

Dwtonolvpepiote emi 20
SevtepoEnTa AV XPr|OIHOTOLELTE
abvnBehg pwg ToAvpepiopoy

A eni 10 Sevteporenta av
Xpnotpomoteite 9wg vYNA{G
evéplelag. AToKataoTioTe TV
080VTIKN ETQAvELd pe
Amelogen Plus apd\yapa i
@\\o VAIKO ATTOKATACTATG.

Brupaiirte BemecTBo IS NIEPBUYHOI

o6paborin PQ1 / ceasyiontyio

cmony B Tedenue 10 cexyHj B IPHMEHEHIA CTaHJAPTHOIO

neHTiH. OCTOPOKHO MpOCymTe MCTOYHMKA CBeTa i 10

Bo3yXoM B Tewerite 10 cexyry CeKyH| B CITyae IPUMEHEHIIS HCTOMHIKA

110 TOHKOTO C/10A. BHermuit By 'BBICOKO/t 9HepIHI. BhiionHiTh

TIOBEPXHOCTH JIOIKEH OBITh G7eCTA-  pecTaBpamiio

M M IPO3PAUHBIM. 3y6a c mpumeneHyem Matepuana Amel-
‘ogen Plus, aMa/tbrambl Wim ipyroro
PeCTaBpAIMOHHOT0 MATEpUa.

OTBEpXKIATh CBETOM B
Teuente 20 CeKyHl B CTyuae

Zywica PQI spelnia zadania
primera i bondu. Nalezy ja wcie-
ra¢ w z¢bine przez 10 sekund,
nastepnie delikatnie rozdmuchiwac

Utwardza¢ éwiattem standardowej
lampy polimeryzacyjnej przez 20
sekund. Jezeli uzywa si¢ urzadzenia
do polimeryzacji o wysokiej mocy

ng warstwe wody, nie | pugsuszyc

20 saniye siireyle Ultra-Etch
uygulayin. 5 saniye siireyle hava/
su ile yikayin. Yiizey suyunu
kurutmadan giderin.

A 20 38 Ultra-Etch® 2

(55 Baal plall/s) sy S|
Liiad Y cdadad) sbuall 51

Ultra-Etch®= 202 S¢F =3
gLICh 37|/22 5% St Al
Hegh|ch #He| 27|15 A
BHE|, AZEAIZ|XlE OHAIL.

FEN Ultra Etch f& *?

’f JAR/AHE B 5
ok E A ?

%X}*#o

GniiwBwnuavsenaulwam W Ultra-Etch® dunan 20

< lauRen ey,
winmeaTuELTaY

i haemean/ i 155ni5yn§ fufnasdusiunmn

iihuuiufiaanwiiu
atvinhiuvvaiin

powietrzem dmuchawki przez 10
sekund. Powierzchnia powinna
wygladaé blyszczaco i czysto.

wystarczy polimeryzacja przez 10
sekund. Nastepnie wypelnic ubytek
uzywajac kompozytu Amelogen
Plus, amalgamatu lub innego mate-
rialu do wypelnieri.

Rub PQI primer/bonding regine
10 saniyede dentin icerisinde. 10
saniye siireyle ince bir ¢izgi sek-

linde hafifce siiriin. Yiizey parlak
ve temiz goriinmelidir.

Standart tedavi ipig kullaniyor-
saniz 20 saniye, yiksek enerjili
1s1k kullaniyorsaniz 10 saniye 151k
uygulaymn.

Amelogen Plus, amalgam ya da diger
bir yapim malzemesi kullanarak
disi sekillendirin.
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Porcellana: applicare Ultradent
Porcelain Etch per 90 secondi.
Risciacquare e asciugare.
Applicare Ultradent Silane; asci-
ugare con aria dopo 60 secondi.

Metallo fuso: microsmerigliare
(stagnare con metalli preziosi).
Risciacquare e asciugare
Legame (Figure 3 e 4).

utilizzando Amelogen Plus, amalgama Legame (Figure 3 & 4).

Metal fundido: Ejecute la
microabrasion (metales pre-
ciosos de hojalata). Enjuague y
seque. Adhiera. (Figuras 3y 4).

Porcelana: Aplique Porcelain Etch
de Ultradent durante 90 segun-
dos. Enjuague y seque. Aplique
Silano de Ultradent; seque con
aire después de 60 segundos
Adhiera. (Figuras 3y 4).

Porcelana:_ Aplique Ultradent
Porcelain Etch durante 90
segundos._Lave e seque. Aplique
Ultradent Silane; seque com ar
ap6s 60 segundos. Cole (Figuras
3ed)

Cast metal: Desgaste com
abrasivo microfino (metais
preciosos com revestimento de
estanho). Lave e seque. Cole
(Figuras 3 e 4).

Porslin: Behandla med Ultradent
Porcelain Etch i 90 sekunder.
Skdlj och torka. Behandla med
Ultradent Silane och lufttorka
efter Bg)sekunder. Bonda (Figurer

Gjutmetall: Mikroslipa (platera
adelmetaller). Skélj och torka
Bonda (Figurer 3 och 4)

Porcelen: Applicér Ultradent
Porcelan, &ts i 90 sekunder. Skyl
og ter. Applicér Ultradent Silane,
lad det terre i 60 sekunder. Bond
(Fig. 3 &4

Stebt metal: Mikroabrader (tinp-
lade &delmetaller). Skyl og ter.
Bond (Fig. 3 & 4).

Posliini: Anna Ultradent
Porcelain Etch-etsausaineen vai-
kuttaa 90 sekuntia ajan. Huuhtele
ja kuivaa. Lisad Ultradent
Silanea; ilmak 60 sekuntia kulut-
tua. Sidos (kuvat 3&4).

Valettu metalli: Mikrohio
(padllystd jalometallit tinalla).
Huuhtele ja kuivaa.

Sidos (kuvat 3&4).

Tlopoghavn: TooBetote
Ultradent Porcelain etch emi

Xuto pétado:
Ipaypatonomote

90 Sevtepolenta. Eemhbvete uikpoanotpifn
Kat oteyvoote. TorobeTiote (emkanmtspwms TaL OV TIHA
Ultradent Silane. Steyvaote pétala .

pe aépa yia 60 Sevtepolenta.
SvykoA\ijote
(Ekéveg 3&4).

OTeEYVOOTE. Z0YyKOANOTE
(Ewoveg 3&4).

TliThie MeTanYecKue
KOHCTPYKLIH: TIPOU3BECTH
MIKPOabpasiBHyio 06paboTky
(mparoueHHbIE MeTanIbl OKPBITH
0710B0M). T[OMBITS It BHICYTIHTS.
Hanoxuts 6onmar (puc. 3-4).

Dapdop: 06paboTars mpoTpaBKOi
st bapdopa Ultradent B Teuernue
90 cexynp . [IpOMBITH i BBICYIIMTD.
Hanosxurs Ultradent Silane; uepes
60 CeKyH/l IPOCYILITD BOS/YXOM.
Hanoxutp 6onmuar (pic. 3-4).

Porcelana: Nalozy¢ wytrawiacz

do porcelany Ultradent Porcelain
Etch na 90 sekund. Wypluka¢ i
wysuszyé powietrzem dmuchawki.
Nalozy¢ silan na 60 sekund.
Wysuszyé powietrzem dmuchawki.
Nalozyé system wiazacy, czyli
wykonac¢ pkt. 3 i 4.

Metal: Odstonigte powierzchnie
metalu nalezy wypiaskowac.
(Metale szlachetne pokry¢ cyna).
Wyplukac i wysuszyé. Nalozy¢
system wigzgcy, czyli wykona¢
pkt. 314,

Porselen: 90 saniye

siireyle Ultradent Porselen
yakma islemi

uygulaym. Durulayarak

kurutun. Ultradent Silan uygu-
layin; 60 saniye siireyle hava ile
kurutun. Yapistirin ($ek. 3 ve 4).

Dokme metal: Mikrostyirma
(ince plakal: degerli metaller).
Durulayarak kurutun. Yapistirin
(Sek. 3 ve 4).

u‘)“é“ Al malaa pastil xu.\l_q.AJI
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NGy gnsien

=XH: Ultradent® Porcelain A E OEH:
EtchE 902 Sof C Il | Hdo|ch(atar 71 22). A
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1, 60X 20 27| AxES
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Ultradent Porcelain Etch #&#f Microabrade

90 théE, kW, E (&5 1 B *5”:/5) o W
X Ultradent Silane; 60 # 4k, #& ([ 3&4

A, B (3&d). ).

wasaau: w Ultradent®

Porcelain Etchifluvaan 90 unvt
o e Tawwmmmuuuu@un)
a'mmmwaxmmtaxm‘lmmo v

yndiau Ultradent® Silane mqmﬂ’nuﬂ"mﬂua*m’lﬂum
uhantviwiondonaidiulyl 60 NMILEUA (,T‘JV' 3&4)
S fia (507 3 & 4).

Funaelanz: Microabrade

EN- For professional use only

DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige
FR- Destiné & un usage professionnel uniquement

NL- Alleen voor professioneel gebruik
IT- Esclusivamente ad uso professionale
ES- Sélo para uso profesional

PT- Apenas para uso profissional

SV- Enbart for yrkesmassig anvandning
DA- Kun til professionel brug

Fl- Vain ammattikéyttoon

EL- Ta emayyekpatikn xprion pévo

RU- Tonbko st mpocpeccuonanbHoOro mpumeHenus
PL- Wylacznie do zastosowan profesjonalnych
TR- Sadece profesyonel kullanma yonelkie

L EECASL}

M- BB FE LR % .
TH- dwduridimanaytaiviniu

EN- Dentist Dispensed.

DE- Vom Zahnarzt abzugeben.

FR- Distribué par le chirurgien dentiste.
NL- Door de tandarts verstrekt.

IT- Prescritto dal dentista.

ES- Administrado por el Dentista.

PT- Administrado pelo dentista.

SV- Appliceras av tandlakare.

DA- Administreret af tandlaege.

FI- Hammasléakarin kdyttoon.

EL- Awavépetat ané tov odoviatpo.
RU- J{ns npuvenerms B cromatomorui.
PL- Wydaje si¢ z przepisu dentysty.

TR- Disci tarafindan dagitilr.

AR- St s 13 (oo Jarions

KO- X|2po| ot AFR 3t 2 oA L),
ZH- v A B ﬁfl@eﬁ

TH- saamTasiuaunns’

EN-Not for injection.
DE-Nicht zur Injektion.
FR-Ne pas injecter.
NL-Niet injecteren.
IT-Non per iniezione.
ES-No debe inyectarse.
PT-Nao injectar.

SV-Ej for injektion.
DA-| \kke il injektion
FI-Ei \meklmkaytman
EL-Mn evéopo.

U-He st mubexugmit.
PL-Nie nadaje si¢ do iniekeji.
TR-Enjekte edilmek i¢in
kullanilmaz.

AR- u-.\u:w
KO- /3] DHYA| 2.
H- iET EAZ L

TH- tilydmsunsia

EN-Destroy after use.

DE-Nach Gebrauch vernichten.
FR-Détruire aprés utilisation.
NL-Na gebruik vernietigen.
IT-Distruggere dopo ['uso.
ES-Destrayalo despugs de usarlo
PT-Destruir ap6s usar.
SV-Forstares efter anvéndning.
DA-Destruér efter brug.

FI-Havitd kéyton jélkeen.
EL-Kataotpéyte to petd tm xpron.

U-Tocre nemomb3oparIts yHITORITS.

PL-Po wiyciu zniszczyt.
TR Kullandiktan sonea imha edin
AR- Ui N1 sy cally

OMH 7|5t A2,
IH-F B %

TH- shmondannly

EN- Do not re-use to avoid cross contamination

EN- Use by date
DE- Verfallsdatum
FR- Date de péremption
NL- Uiterste gebruiksdatum
IT- Utilizzare entro
ES- Usar antes de
PT- Usar até a data
SV- Anvand fore datum
DA- Udlgbsdato
Fl- Viimeinen kdyttdajankohta
EL- Hyepopnvia MEng

U- Mcnonbsosars 1o
PL- Data waznosci
TR- Son kullanma tarihi

Ko- IxH%ﬂlx\ g
IH- A A
TH- o tuiud

2°C
36°F

EN- See Instructions

DE- Siehe Anleitung

FR- Cf. instructions

NL- Zie gebruiksaanwijzing
IT- Vedere le istruzioni
ES- Vea las Instrucciones
PT- Veja as instruges
SV- Se anvisningar

DA- Se brugsanvisningen
FI- Lue kdyttoohjeet

EL- Agite Tig odnyieg
RU- Cw ucTpyxnmio
PL- Patrz: instrukcje

EN- Refrigerate
DE- Kiihlen

FR- Réfrigérer

NL- In de koelkast bewaren

IT- Conservare in frigorifero

ES- Refrigere

PT- Refrigerar

SV- Forvaras i kylskap

DA- Opbevares i keleskab

FI- Sailyta jadkaapissa

EL- Awatnpriote To 670 Yoyeio
RU- Xpanutsb B xonogunbHuke
PL- Przechowywa¢ w lodéwce

TR- Sogutun TR- Talimatlara bakin
AR- Aa il 3 4 s o8 AR- Claslall il
KO- e = KO- MM &3
IH- A

TH- waifiu TH- giiumaunsly

REF

EN- Catalog Number

DE- Katalognummer

FR- Numéro de référence
NL- Catalogusnummer
IT- Numero di catalogo
ES- Nimero de catdlogo
PT- Ndmero do catélogo
SV- Katalognummer

DA- Katalognummer

FI- Luettelonumero

EL- ApiBudg katadyov
RU- Homep 1o karantory
PL- Numer katalogowy
TR- Katalog Numarasi
AR- ¢ Al 8

KO- 7}5’27 Ho
H- BEX%F
TH-vanaRauaandan

&

LOT

EN- Lot Number EN- Recycle
DE- Chargennummer DE- Recyclen
FR- Numéro du lot FR- Recycler
NL- Batchnummer NL- Recyclen
IT- Numero del lotto IT- Riciclare
ES- Numero de Lote ES- Recicle
PT- Nimero do lote PT- Reciclavel
SV- Satsnummer SV- Atervinn
DA- Lotnummer DA- Genbrug
FI- Erdnumero FI- Kierrata

EL- AvaxvkAdote To
RU- Yrumusuposarn
PL- Oddac do recyklingu
TR- Geri donu;turun

EL- ApiBpog maptidag
RU- Howep naprumt
PL- Numer serii

TR- Lot Numarast

AR-352dl AR- 2531 5.
Ko- 2E ¢z KO- X gﬂ
IH-#5 ZH- B

TH- viunaauaann TH- $anda

DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen

FR- Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée

NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen

IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata

ES- No reutilice para evitar la contaminacion cruzada

PT- Nao reutilize para evitar a contaminagdo cruzada.

SV- For undvikande av korskontamination, teranvand inte

DA- Mé ikke genbruges for at undga krydskontaminering

FI- Al kayta uudelleen ristikontaminaation valtiamiseksi.

EL- Mnyv 0 znuvaxpnmpono\ms yia va anogiyete T SlaoTavpodpev poAvvon

RU- He 1 DHO B0

TIEPEKDECTHOTO 3aPaXKEHUs

PL- Nie uzywa¢ ponowme aby unikna¢ przeniesienia zakazenia
TR- Capraz kontaminasyonu énlemek i xgm tekrar kullanmayin

AR Jadl &l o st
KO- Wit & &X| S

- EER, LA%XX“\‘Z%

| 23 Y
I8l T AL 5Hx| 2

£

TH- vinnindunldlwiviananidsenstudauam

U.S. federal law restricts the sale of this device by or on the order of a dentist.

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent's
product ling, refer to Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.
Outside U.S. call (801) 572-4200 or visit www.ultradent.com.

PQ1

Flammability
Health l: Reactivity
HAZARD RATING
4 = Severe
3 = Serious
2 = Moderate
1= Slight
0 = Minimal

P] Ultradent Products GmbH
Am Westhover Berg 30
51149 Cologne
Germany

C €004

For product SDS please see our
website: www.ultradent.com
1-800-552-5512; 801-572-4200

PQ1™
Single Component Bonding Agent

Manufactured by:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, Utah 84095 USA

Made in the USA from U.S. and globally sourced materials
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